3akapnaTchbKi (DUTOJIOTIUHI CTYmil

23. Nesbitt Kenn. Poetry Writing Lessons for Kids. URL: https://www.poetry4kids.com//blog/lessons/poetry-
writing-lessons. (accessed: 04. 11.2018).

24. Nesbitt Kenn. Poems. More, More, More Funny Poems... URL: https://www.poetry4kids.com/poems/opposite-
day. (accessed: 04. 11.2018).

25. Nesbitt Kenn. My Cat Knows Karate: Funny Poems for Kids. Washington: Purple Room Publishing, 2018. 132 p.

26. Nesbitt Kenn. The Armpit of Doom: Funny Poems for Kids. Washington: Purple Room Publishing, 2012. 133 p.

YOK 811: 81'276.6

CEMAHTHUYECKASA CTPYKTYPA CYIMECTBUTEJIBHOI'O TEMPERATURE
B TEKCTOBBIX KOPITYCAX HAYYHO-TEXHHYECKOI'O JJUCKYPCA

SEMANTIC STRUCTURE OF THE NOUN TEMPERATURE IN TEXT CORPORA
OF SCIENTIFIC-TECHNICAL DISCOURSE

IHourapyk I'.41.,

KaHOuOam @uionoeuyeckux Hayx,

cmapuwuii npenooasament Kagheopsbl UHOCMPAHHBIX A3bIKOS
Oodecckoii akademuy cmpoumenbCmea U apXumexmypol

JleoeneBa E.B.,
cmapwutl npenodasamensd Kapeopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
O0deccko2o HayUoOHATbHOZ0 NOIUMEXHUYECKO20 YHUBEPCUmemd

I'vo3ap O.B.,
cmapwuti npenodasamend Kageopsvl UHOCMPAHHBIX A3bIKO8
O0deccko20 HaYUOHATTLHO20 NOIUNEXHUYECKO20 YHUBepCUmema

CraTba onucbiBaeT CTeneHb peanq3aumn CeMaHTUYEeCKOW CTPYKTYPbl aHMMMIACKOrO CyLlecTBUTeNbHOro temperature
B TPex TEeKCTOBbIX KOpMycax, KOTOpble BKIOYEHbl B Hay4YHO-TEXHUYECKUA AMCKYPC. BbibpaHHbIe TEKCTbl OTHOCHATCS K
pasnnyHbiM 061acTaM HayYHOrO 3HaHUS AN NonyyYeHnst 060BLLIEHHBIX pe3ynsTaToB, KOTOPblE MOXHO UCMONb30BaTh AN
nobort 0bnacTn Hayku n TexHuKU. [ns n3ydeHus cemaHTU4eckon CTPYKTypbl croBa temperature Gbinu paccMOTPEH®I
crioBapHble gedVHULMM HECKONbKMX HOpMaTMBHbIX crnosapel: Dictionary by Merriam-Webster (Learners’ Dictionary),
Heckonbko BapuaHToB Marriam-Webster’, Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford English Dictionary.
PesynbraTbl KOHTEKCTyanbHOro aHanu3a nokasanu, Y4To B TekcTax BblbpaHHbIX cneumanbHocTew Habniogaetcs 3Hayu-
TenbHOE CYXXeHVe ceMaHTUYeCKON CTPYKTYpbI crosa temperature, npeacTaBneHHoN B crioBapsix. Bo Bcex Tpex TeKCToBbIX
Koprycax peanu3oBarncs TObKO OAWH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUI BapUaHT.

KntoueBble cnoBa: eanHuLa TEKCTa, KOHTEKCT, NEKCUKO-CEMaHTUYECKUI BapuaHT, Nekcuyeckas co4eTaemocTb, Yac-
TOTa ynoTpebnexus.

CratTts onucye CTyniHb peanisauii ceMaHTUYHOT CTPYKTYPU aHMIiNCbKOro iMeHHuka temperature B TpbOX TEKCTOBUX
Koprycax, siki HanexaTtb [0 HayKOBO-TEXHIYHOro OMCKYpCY. TeKCTW Hanexartb OO0 Pi3HMX cdep HayKOBOro 3HaHHA Ans
OTPUMaHHS y3aranbHEHUX pe3yneTaTiB, SKi MOXHA BUKOPWUCTOBYBATW AN OyAb-sKOI rany3si Haykv i TexHiku. [ns BuBYeH-
HA CEMaHTWMYHOI CTPYKTYpW crnioBa temperature 6ynu pos3rnsiHyTi CNOBHUKOBI AediHiLii AeKiNbKOX HOPMATUBHUX CIIOBHU-
kiB: Dictionary by Merriam-Webster (Learners ‘Dictionary), kinbka BapiaHTiB Marriam-Webster’, Longman Dictionary of
Contemporary English, Oxford English Dictionary. Pe3ynsratn KOHTEKCTyanbHOro aHanidy nokasanu, Wo B TekcTtax ob-
paHuX creuianbHOCTEN CNOCTEPIraeTbCa 3Ha4YHe 3BYXXEHHA CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU crosa temperature, npegcrasneHoi
B CMOBHMKaxX. ¥ BCiX TPbOX TEKCTOBMX KOprycax peani3yBaBcs NuLLe OANH NEKCUKO-CEMaHTUYHMIA BapiaHT.

KntoyoBi cnoBa: oanHULA TEKCTY, KOHTEKCT, NIEKCUKO-CEMAHTUYHUIA BapiaHT, MEKCUYHA CNONyYyBaHiCTb, YacToTa BXK-
BaHHS.

The paper describes the degree of implementation of the English noun temperature semantic structure, which functions
in three text corpora included in scientific-technical discourse. The chosen texts are referred to different fields of scientific
knowledge to obtain the generalized results the researchers can applied to any branch of science and engineering.
In order to study the semantic structure of the word temperature the definitions of several normative dictionaries have
been considered: Dictionary by Merriam-Webster’ (Learners’ Dictionary), some variants of Marriam-Webster’, Longman
Dictionary of Contemporary English, Oxford English Dictionary. The results of contextual analysis show that the essential
reduction of “temperature” semantic structure takes place in the texts of the chosen specialties as compared to the one
presented in the dictionaries. It turns out that only a single lexical-semantic variant is implemented in the considered texts.

Key words: context, frequency of usage, lexical combinability, lexical-semantic variant, text unit.
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[ocranoBka mpo6iaemsl. [Ipobnema uccneno-
BaHUSI CEMAHTHKHU JICKCUUYECKUX EIMHHUILl SBIACTCA
OJTHOM M3 CaMBIX BaXXHBIX M OJHOBPEMEHHO CIIOXK-
HBIX TE€M SI3bIKO3HAHUS. M3ydeHuio JIeKCUKO-CeMaH-
TUYECKOM CHUCTEMBI SI3bIKa, CUCTEMHBIX OTHOUIEHUN
MEXIy ee DdJIeMeHTaMH (JeKCHYEeCKHMHU eIWHU-
aMU OTAENBHBIX JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKUX TPYIII,
CTPYKTYpbI 3HAUCHUS, CUCTEMHOCTH 3HAYCHUH, JIEK-
CHUKO-CEMaHTUYECKOMY BAapbUPOBAHUIO U JAPYTUM
BOIPOCaM CEMaHTHKH) TIOCBSIIEHBI paOOTHl MHOTHUX
BBIJIAIONTUXCS IMHTBUCTOB MPONUILIX JIeT [1; 2; 3; 4;
5; 6]. B cBoe Bpems oHU pa3paboTam He0OXOTUMYIO
TEOPETHUECKYIO 0a3y sl OnpeeNieH s CAMUX TTOHS-
TUH, KOTOPBIMH ONIepUpPYeT 001acTh CEMaHTHKH.

Ha mnacrosimem »Tame pa3BUTHS SI3BIKO3HAHUS
MIPEANOYTCHUE OTNACTCA KOMIUIEKCHOMY H3y4YEHUIO
JIUHTBUCTUYECKUX SIBICHHM, KOTOpOE TpeIycMaTpu-
BaeT OJHOBPEMEHHOE OOpaIeHUEe K SI3BIKY U PEYH.
TemM caMbIM pa3BUTHE JWHTBHUCTHKH, B YaCTHOCTH
CEMAaCHOJIOTHH, HATIPaBJIsIeTCs B 001Iee pyciio pa3Bu-
TUSI COBPEMEHHOW HayKH, JJI1 KOTOPOH XapaKTEepPHO
BCE BO3PACTA0IlIee BHUMAHHUE HE TOJILKO K CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOH CTOpPOHE 00bEKTa, HO K 0COOCHHOCTSIM
ero QyHkunonupoBanusi. Takoil MOIXOJ IaeT BO3-
MOXKHOCTh Ha MpHMEpax M3 PEaNbHBIX TEKCTOBBIX
KOPITyCOB, ONHPAsiCh Ha CTaTUCTUYECKUE AAHHBIE H
pe3yIbTaThl KOHTEKCTYaJIhbHOTO aHaAIN3a, HaOM0aTh,
KakiM 00pa3oM pedb OKa3bIBaeT BIHUSHHE Ha caMy
CUCTEMY S3BIKa, T.€. IPOCICKUBATH B3aUMOJICHCTBUE
MEXKY S3BIKOM H PEUBIO.

Heo6xomnMo OTMETHTH, YTO COBPEMEHHOE MTOKO-
JIeHNE YYCHBIX-TMHI'BHUCTOB TMOAXOAWT K 3Haue-
HUIO CIIOBAa C TIO3WIUH KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH
[7; 8 9; 10]. Ognako aBTOpaM HpEACTaBISICTCS,
YTO elIe JaJeKO He BCE OOBEKTHI, KOTOPHIC OTHO-
CATCS K TEOPETUUECKON TMHTBUCTUKE, PACCMOTPEHBI
uccaenosarenaMu. K TakuM 0OOBEKTaM OTHOCSTCS
SNVHUIIBI, PYHKIIMOHUPYIOIINE B TEKCTOBBIX KOPITY-
caxX HaAyYHO-TEXHUYECKOTO TUCKypCa.

IHocranoBka 3agaHusi. ABTOpaMH JAaHHOM cTa-
THY BBIOPAH JJIs aHAITN3a OJIMH U3 3JIEMEHTOB KJIacca
MMEH CYIIECTBUTENBHBIX — AHIIIHICKOE CYIIEeCTBU-
TenpHOE temperature. ComepxaHue aHaimu3a Tpe-
CTaBJII€T COOOM OMUCAHKE TAKOH CIOKHOW CTOPOHBI
3TOTO ClIoBa (KaK crienu(uaeckne 0COOCHHOCTH €T
CEMaHTHYECKOH CTPYKTYphI) IYyTEM CpaBHUTEIb-
HOTO aHaJIN3a KOMIUIEKCa CEMaHTHYECKUX 3HAYCHUH,
KOTOPBIM TPEJICTABICH B CIIOBApHOW Je(UHUIIH
B HOPMATHBHBIX CIIOBAPSIX, UX Peau3alliio B peaib-
HOM TEKCTOBOM KOPITyCE.

H3ao:xxeHne ocHOBHOro Mmarepuaja. CHauaia
HECKOJIbKO CIIOB O CaMOM IIOHSITHH «CEeMaHTH4e-
CKasi CTPYKTypa CJ0Ba». XOTS MHEHHUS JMHTBHCTOB
OTHOCUTEJIBHO TOJIKOBAHMSI MOHSATHUSL CEMAaHTHUECKOU

CTPYKTYPBI B HACTHOCTAX OTINYAIOTCS JPYT OT JIpyTa
[1; 2; 11; 12], HO Bce OHM XapaKTEPHU3YIOT CEMaH-
THYECKYI0 CTPYKTypy CJIOBa (KaKk COBOKYIIHOCTb
(Moznenp) JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKUX BapUaHTOB), BCE
NPU3HAIOT HaJM4YUe ONpEAETIeHHONH B3aUMOCBS3U
u B3aumooOycnoBneHHoctn JICB B pamkax ceman-
THYECKOH CTPYKTYphl, IPUYEM KaXIblii BapUaHT
peanu3yeTcs B KOHTEKCTaX YMOTPEOJeHHUs, CTPOro
OTIPEICIICHHBIX CTPYKTYypol s3pika. Bce dopmbl
CIIOBa CBf3aHBl B OAHO 1EJIO€ U MPEACTABIAIOT
cO0Oi COOTHOCHTENBHBIE 3BEHbSI €OUHOM CMBICIIO-
Boll cTpykTypsl [1]. Kommeke nekcuko-ceMaHTHYe-
ckux BapuaHToB (nanee — JICB) orpaxkeH B cucteme
SI3bIKA — CIIOBAPSX.

HccnenoBanne ceMaHTHUECKON CTPYKTYPBI CIIOBA
U ero (hyHKIMOHUPOBAHUE B PEYU HEPA3PBIBHO CBSI-
3aHO C U3y4eHHEM ero coueraeMocTH. CoueTaeMocThb
MOHUMAETCS] KaK KOHKpETHasl peasn3aiusi croco0-
HOCTH CJIOBa BCTPEYaThCs B COCTaBE Pa3lUYHBIX
coueTaHuit B peun, T.e. koHTekcTe [13]. Tomops
0 B3aMMOOTHOILCHHAX JIEKCHYECKOH COYEeTaeMOCTH
U BaJECHTHOCTH, YYEHBIE PacCMaTpHUBaIOT OTHOIIE-
HUE BAJEHTHOCTH M COYETaEMOCTH KaK OTHOIIE-
HHUE MOTCHUUH K peanu3anud. Takum oOpa3oMm, mox
JIEKCUYECKOW COYETaeMOCTBIO CJIOBa IMOHMMAeTCs
KOHKpETHasi peanu3anusi B peud (KOHTEKCTE) ero
BaJICHTHOCTH.

MarepunaioM, Ha OCHOBaHHH KOTOPOTO TPOU3-
BOJWJIOCH HCCIIEOBAHUE, SBJSIIOTCA CO3JaHHBIC
paHee TEeKCTOBbIE KOPITyChl HECKOIBKHX IOIbSI3BIKOB
TEeXHUKH, BXOIAIIMX B HAYYHO-TEXHUYECKUH auC-
KypC aHIIIMICKOTO fA3bIKa: «ABTOMATH3alUs TEIUIO-
JHEPreTUYEeCKUX ImpoleccoB (Automatization of
heat and power processes)» — ATII; «Xumuueckoe
mammHOCcTpoeHrne (Chemical Engineering)y — XM
" «AKyCTHKa H YIIbTpa3ByKoBasi TexHHKa (Acoustics
& ultrasonics)» — AY3T. Beibop obnacteii Texamnde-
CKOTO 3HaHUS, HE CBS3aHHBIX APYT C JPYroM Tema-
THYECKH, OOBSCHIETCS >XEJTaHWEM aBTOPOB HAWTH
001y 0 3aKOHOMEPHOCTh peallM3allit, XapaKTePHYIO
JUISL CEMaHTHUKH CYIIECTBUTEIILHOIO temperature.

OCHOBOM TEKCTOBBIX COBOKYITHOCTEH TIOCIY-
XKHWIH CICLyIONIe Hay4YHble MCTOUYHHUKH: AJSI KOP-
nyca «ABTOMAaTH3alUsl TEIJIOIHEPreTHUECKUX MPO-
LECCOB» — HayuyHbIE JXypHallbl BennkoOpuranuu u
CIIA Power, Process Engineering; nns kopmyca
«Xumuyeckoe MammHocTpoeHue» — Chemical
Engineering Progress, Chemical and Process
Engineering; nmns xopmyca «AKyCTHKa W YIbTpa-
3ByKOoBasi TexHHKa» — Journal of Acoustic Society of
America, Journal of the Audio Engineering Society,
Applied Acoustics, IEEE Transactions of Antennae
and Propagation, Journal of the Society of America.
OO0BbeM TEKCTOBOTO KOpITyca KaXKIOW CHennaib-
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HocTH cocraBmi 200 ThIC. clmoBOymoTpeOIeHuH,
T.e. 600 ThIC. CIIOBOYIOTPEOICHUN OOINEro TEKCTO-
BOr0 00BEMA.

AHIIHICKOE CYIIECTBUTENILHOE temperature pea-
JU3YyeTCsS BO BCEX TEKCTOBBIX KOPITycaxX C BBICOKOW
gacToTOW ymoTpeonenus. OHO BCTpEYaIoCh B TEK-
CTax co cieayrooluMu yactotamu: kopmyc ATII —
F =565, xopnyc XM F =635, kopnyc AY3T F =200.

AHaNu3 ero CMBICIIOBOI CTPYKTYPHI TPOBOAMIICS
o cienyromei meroquke. CHadana Obla paccMo-
TpeHa clioBapHas Je(QUHUINS CYIIECTBUTEIBHOTO
B CJEMYIONIMX HOPMAaTHUBHBIX ciioBapsx: Dictionary
by Merriam-Webster  (Learners’ Dictionary)
[14], Marriam-Webster’, Longman Dictionary of
Contemporary English, Oxford English Dictionary.

1) B cnoBape Dictionary by Merriam-Webster
(Learners’ Dictionary) neduHunus temperature
ObLIIa MpeICTaBIICHA CIIETYOIIMH CEMAaHTHIECKHUMHU
3HAYCHHSMHU:

1: a measurement that indicates how hot or cold
something is: a measurement in degrees showing the
heat of something (such as air or water)

2: a [singular] : a measurement of the heat in a
person's body

b [count] : a level of heat that is above what is
normal for the human body : fever

3: [count] formal : the level of anger, excitement,
etc., in a situation

2) B cnoBape Marriam-Webster’ nedununms
temperature UMEET TaKyI0 CTPYKTYpPY:

1. the degree of hotness of a body, substance, or
medium; a physical property related to the average
kinetic energy of the atoms or molecules of a substance

2. a measure of this degree of hotness on a scale
that has one or more fixed reference points

3. informal: a body temperature in excess

3) B ngpyrom BapmanTe cioBaps Marriam-
Webster’s cemaHTHYeCKast CTPYKTypa UMEET CIeIy-
o1y Gopmy

1. a : degree of hotness or coldness measured on
a definite scale

b : the degree of heat that is natural to the body
of a living being

¢ : abnormally high body heat

2a : relative state of emotional warmth

b : mood

3 archaic

a : complexion sense

b : temperament sense

4) B cnoBape Longman Dictionary of Contem-
porary English nedunums umeeT Takoi BU

1. a measure of how hot or cold a place or thing
is of the normal, e.g. Water boils at a temperature
of 100°C.

2. somebody’s temperature

3. have a temperature

4. the temperature of a situation is the way people
are reacting, for example whether they are behaving
angrily or calmly.

5) Cnosapp Oxford English Dictionary npenna-
raeT CIeIyNlyl0 CEeMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY CIIOBa
temperature

1. The degree or intensity of heat present in a
substance or object, especially as expressed according
to a comparative scale and shown by a thermometer
or perceived by touch

e.g. ‘at a temperature of 2°C’

1.1 The degree of internal heat of a person's body

e.g. ‘I'll take her temperature’

1.2 informal: A body temperature above the
normal

e.g. ‘he was running a temperature’

1.3 The degree of excitement or tension in a
discussion or confrontation

e.g. ‘the temperature of the debate was lower
than before’.

Kak MoxxHO 3amMeTuTh, MpaKkTHYECKH Bce Aedu-
HUIIMU TIOKa3bIBAIOT OJMHAKOBbIE OTTEHKU M KOJIHYE-
CTBO CEMAaHTHYECKHX 3HaYE€HHUI, KOTOPbIE B Pa3HBIX
CIIOBapsIX MMEIOT HEKOTOpOE OTIMYUE B OOBSICHU-
TeNbHOM actiekTe. OTMETHM, YTO MEpBbBIH MMyHKT BO
Bcex cioBapsx (Gopmymupyer omHo u To ke JICB,
kpome 2), B kotopom 310 JICB mepexomut BO BTO-
poii myHkT. B crnoBape Longman Dictionary of
Contemporary English B mepom mnynkre nedu-
HUIIMA OTCYTCTBYET YTOYHEHHE, KOTOPOE HCIIOIb-
3yercs B cioBapsx Marriam-Webster’s —  “scale”
i “degree” — W KOTOpOE MOMUEPKUBACT OOITCHA-
yuHbld Xapakrep 3roro JICB. Tem He MmeHee, mpu-
BEJICHHBII B CIIOBape MpHUMeEp SICHO MOKa3bIBaeT TO,
Kakoi MMEHHO OTTEHOK 3HAa4eHHUS UMEeTCs B BUAY
B JaHHOM IyHKTe neduHunmn. 3ato cioBaps Oxford
English Dictionary B mepBom cBoem JICB mpex-
CTaBJSICT HACTOSAIIEEe HAyYHOE ONpENeIeHUE CIIoBa
temperature (kak OHO W OBLIO paHEE HMCIIOIH30BAHO
BO BCEX HOPMAaTHBHBIX CIOBAPSX), KOTOPOE SBISAETCS
uaeHTHYHbIM nepBeiM JICB Bcex mpeacTaBieHHBIX
cJIoBapen.

3arem ObUIN BBIJICIICHBI BCE YIIOTPEOICHHUS CYIIC-
CTBHUTEJIBHOIO temperature B TpeX yKa3aHHBIX BBIIIE
TeKcTOBEIX Kopmycax — ATII, XM, AY3T. [lanee,
C UENbI0 OIpEeNeNeHns JEKCHKO-CEMaHTHIEeCKOTO
BapHaHTa, B KOTOPOM CYIIECTBUTEIBLHOE temperature
UCTIOJIB30BAJIOCH B TOM WJIM MHOM TEKCTOBOM KOP-
nmyce, MPOBOAMJIICS] KOHTEKCTYaIbHBIA aHaJIH3.

AHanu3 mokaszan cienytomiee. M3 Bcex 3Haue-
HU, TPEICTABICHHBIX B CIOBapHBIX JICQHHHUIIUSIX
YHOMSHYTBIX HOPMAaTUBHBIX CIIOBAapeil, B TEKCTax
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«ABTOMATH3AIMS TETJIOPHEPTETHYESCKUX MTPOIIECCOBY,
«XUMHUYECKOe MAalIMHOCTPOEHHE» M «AKYCTHKa M
VABTPa3BYKOBasi TEXHUKa» peanusyercs Toisko JICB,
KOTOPBIN:

—B cioBape Dictionary by Merriam-Webster
(Learners’ Dictionary) siBnsiercs mepBbiM JICB nedun-
HUIMA: “a measurement that indicates how hot or cold
something is: a measurement in degrees showing the
heat of something (such as air or water)”;

— B cioBape 2) Marriam-Webster’ 3aHuMaeTcs
BTOpPOE MECTO B CEMaHTHUYECKOH CTPYKType clioBa
temperature: “a measure of this degree of hotness on
a scale that has one or more fixed reference points”;

—B Bapuante 3) cioBaps Marriam-Webster’s
CTOMT Ha TIEpPBOM MecTe B ACQUHUIMH CJIOBa
temperature — 1. a : degree of hotness or coldness
measured on a definite scale;

— Bcnoape Longman Dictionary of Contemporary
Englisha mepBoe MecTto B AehUHUIIMN 3aHUMAaET
JICB, xoTopoe UMeeT Takoil XK€ OTTEHOK 3HAYECHHUS,
4TO M B APYIHX CIOBapsx — “measure of how hot or
cold a place or thing is of the normal”.

—B cinoBape Oxford English Dictionary JICB
3aHUMAaeT TIepBOE€ MECTO B JICHUHUIUH CJIOBA
temperature — “the degree or intensity of heat present
in a substance or object, especially as expressed
according to a comparative scale and shown by a
thermometer or perceived by touch”.

[TpuBeneM COOTBETCTBYIOLINE IPUMEPHI, KOTOPHIC
MIOITBEPK 0T, UTO TOJMHKO OMWH ykazaHHBIM JICB
JNe(UHUIIIA B CIIOBApAX aKTyaIM3UPYeTCsl B TEKCTaxX
ATIL, XM u AY3T:

1) ATII — Research shows that solutions to the
thermal-NOx problem primarily involve reduction of
flame temperature (Power);

2) XM — This requires very careful design to
maintain local temperature above the dew point
(Chemical Engineering Progress);

3) AV3T — A change in operating temperature
of this mixture in the same focal point movement
problems as encountered with other sonar lenses
(Journal of Acoustics).

Bce ocranbHble 3HaueHHS CIOBApHBIX Je(H-
HULIUI CYIIECTBUTENIBHOTO temperature B paccma-
TPHUBAEMbIX TEKCTOBBIX KOPITyCax HE pealu3yroTcs,

MIOCKOJIbKY XapakTep MX COYeTaeMOCTH He obecre-
YUBAeT yCIOBHH /I NCTOIb30BaHus 3Tux JICB.

BoiBoapl. Ommcanne CIIOBapHBIX —Ie(OUHUITII
paccMarpuBaeMbIX CIIOBapel, BBIOOP COOTBETCTBYIO-
uiero JICB Ha OCHOBaHMU JAHHBIX KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHajM3a, IMO3BOJIMIIM CHENaTh CIEAYIOIINE BBIBOIBI:

1) B TEKCTOBBIX KopImycax «ABTOMaTu3alus
TETUIOIHEPTETHUECKUX TIPOIECCOBY, «XHMHUYECKOEe
MAaITUHOCTPOCHUEY» U «AKYCTHKa M YJIBTPa3ByKOBas
TEXHHKa», KOTOPbIE BXOAAT B HAyYHO-TEXHUYECKUI
JIUCKYpC, HaONIOaeTcs pe3Koe Cy)KeHHe CeMaHTH-
YEeCKOW CTPYKTYPBl aHIIMHCKOIO CYIIECTBUTENb-
HOTO temperature, T.€. OTCYTCTBUE peann3aliy Bcel
HOMEHKIIATypBl JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHX BapUaH-
TOB, BXOASIINX B IEPUHUIUIO ITOTO CIIOBA;

2) w3 Tpex-uethipex JICB, cocraBmstommx
CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTYpPY CYIIECTBHTEIHHOTO
temperature, 3a()UKCUPOBAHHBIX B ACPUHHIINAIX
cnoBaperr Marriam-Webster’s (1, 2, 3), Longman
Dictionary of Contemporary English, Oxford
English Dictionary, Tonbko omun JICB aktyanusu-
pyercst B TekcToBeIX koprycax ATII, XM, AY3T.
B mpencraBieHHBIX CIIOBapsAX 3TOT JIEKCHKO-CEMaH-
TUYECKUI BapUaHT OMHMCHIBAETCS MO-pa3HOMY. XOTS
JIEKCUYECKHE CPENICTBA, UCIIOIb3YEeMble IS €T0 OIH-
CaHUf, Pa3IUYHBI, ceMaHTH4YecKud orreHok JICB
coxpansercs. Hanpumep:

“a measurement that indicates how hot or cold
something is: a measurement in degrees showing the
heat of something (such as air or water)”;

“a measure of this degree of hotness on a scale
that has one or more fixed reference points”;

“degree of hotness or coldness measured on
a definite scale”;

“measure of how hot or cold a place or thing is
of the normal”;

“the degree or intensity of heat present in a
substance or object, especially as expressed according
to a comparative scale and shown by a thermometer
or perceived by touch”.

HanbHelimme uccnenoBaHus OyAyT TMOCBSIIEHBI
OTMCAaHUIO0 CEMAaHTHIECKUX CTPYKTYP CaAMBIX 4aCTOT-
HBIX CYIIECTBHUTEIHHBIX-TEPMUHOB, PEAN30BAaHHBIX
B Pa3IIMYHBIX TEKCTOBBIX KOPITyCaX HayYHO-TEXHHYe-
CKOT'0 JHCKypCca.
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YOK 811.111°371
I'PAMATHYHA PEAJII3AIIAA MOBJIEHHEBOI'O AKTY 3BEPTAHHA
GRAMMATIC REALIZATION OF COMPELLATION SPEECH ACT

Tuxonina C.L.,

Kanouoam QinonociuHux Hayx,

suxiaoay xageopu aneniticokoi mosu No 2

Hayionanvnozo ynisepcumemy « Odecbka MOPCbKa akademisy

MNpeacTtasneHa cTaTTa NpucBAYeHa AOCNIAKEHHIO MOBMEHHEBOTO aKTy 3BEPTaHHS, 30KpeMa MOro CUHTaKCUYHUM MO-
Jenam peanisauii B MoBneHHi. CnoyaTky npoaHanisaoBaHO MOHATTA «3BEePTaHHSAY, WO Bneplue Oyno npeacTaBneHo po-
CIICbKMM YYEHUM §K 3acib BUpaXXeHHS B3aEMOBIOHOCKH MiXK CNiBPO3MOBHUKaMW. YKpaiHCBKi MIHMBICTU HaronowyTb Ha
rpamaTnyHin Ta iHTOHAUiNHIA He3aneXHOCTi MOBNEHHEBOIO akTy 3BEpTaHHs, IKOMY BacTuBa HOMIHaTMBHA CeMaHTuKa.
[ani 3BepTaHHsa andepeHLinoBaHi Ha HeNoOLWMpPEHi Ta NOLWMPEHI 3aneXHO Bif MOBHOTU CEMAHTUYHOTO HANOBHEHHS. Bu-
SIBIEHO B3aEMO3B’A30K MK CMHTaAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO Ta iNIOKYTUBHOKO METO 3BEpTaHHS. YBaXaeMo, L0 HenoLUMPEHI
3BEPTaHHA peanisyloTb eKCNMiLUTHUIA 3MICT, iNOKYTUBHa MeTa nonsarae y HOMiHyBaHHI agpecara. IMnniuuTHWA 3MicT, sk
npaBuIo, 3aknageHo B NOLUIMPEHOMY 3BEPTaHHI. AZXe iNoKyTUBHA MeTa MOLLMPEHOro 3BepTaHHS Nonsrae He nuLue y Tomy,
wo6 npuBepTn yBary criyxadya, HOMiHYIOUM NOro, ane 1 BUPa3uT CTaBMEHHS MOBLSA 4O agpecaTa Ta 34iIMCHUTU NeBHUN
BM/IMB HA OCTaHHLOIO.

KnrovoBi cnoBa: rpamaTtuka, 3BepTaHHs, MOBNEHHEBUM aKT, CEeMaHTUKa, CUHTaAKCUC,CUHTaKCUYHA Mogerb.

CraTbs NocBsiLLeHa UCccnefoBaHNio PeYEBOro akta obpalleHne, B YaCTHOCTM €ro CUHTaKCUYECKUX MOAEenei peanunsa-
uum B peun. CHayana npoaHanmsnpoBaHo NoHATHE «obpalleHue», KOTOpoe BrepBble GbiNo NPeACcTaBIeHO POCCUICKM
YYEHBIM KaK crnocob BblpaXeHUs B3avMOOTHOLLEHMIA Mexay cobeceHUKamu. YKpauHCKMUE JIMHIBUCTbI aKLEHTUPYIOT BHU-
MaHue Ha rpamMmaTiyeckolt U MHTOHALMOHHOWM HEe3aBUCMMOCTM PEYeBOro akTa obpalleHue, Ans KOTOPOro XapakTtepHa
HOMUWHaTVBHasi ceMaHTuKa. [anee obpalleHne AMddPEPEHLMPOBAHO Ha HepacnpocTpaHEHHbIE U PaCMpPOCTPaHEHHbIe
B 3aBMCMMOCTU OT NOMHOTbI CEMaHTUYECKOrO HanonHeHUs. BbisiBreHa B3aMMOCBS3b MeXOy CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpOW
Y UNNOKYTUBHOM LieNblo oBpalleHuns. CunTaem, YTo HepacnpocTpaHEHHbIe 0BpalleHns peaniayoT SKCNUUMTHOe coaep-
XaHWe, UX UITIOKYTUBHas LieNb 3aKnioyYaeTcss B HOMMHaUMK agpecarta. IMInuUMTHOE coepaHue, kak NpaBuno, 3aro-
XEHO B pacnpocTpaHéHHOM obpaLlleHnu. nnokyTuBHas Lenb pacnpocTpaHEHHOTO 06paLleHns 3aKYaeTCs He TONMbKO
B TOM, YTOBbI NpUBMEYb BHMMaHWe agpecaTa, HOMUHUPYS ero, HO U BbIpasnTb OTHOLLIEHUE FOBOPSILLETO K CryLLaoLwemMy 1
oKa3aTb Ha NocneaHero onpenenéHHoe BIMsiHUe.

KnioueBble crioBa: rpaMmartiika, obpalleHme, peYEBON aKT, CEMaHTUKa, CUHTaKCKC, CUHTaKcuYeckas MOAEenb.
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